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(на матеріалі публіцистичних текстів французькою мовою) 

В статті подано огляд вживання стилістичних засобів у публіцистичних 

текстах французькою мовою. Широкий спектр вживання тропів та фігур 

диктується прагненням журналістів до урозноманітнення мовних засобів, до 

уникнення небажаного перлокутивного ефекту та до прикрашання стилю 

висловлення. Застосування стилістичних засобів створює необхідний емоційний 

фон тексту і несе у собі високий прагматичний потенціал.  

Ключові слова: епітет, перифраз, евфемізм, оксюморон.  

 

В статье подан обзор употребления фигур стиля в публицистических 

текстах на французском языке. Широкий спектр употребления тропов и 

стилистических фигур диктуется стремлением журналистов разнообразить 

языковые средства, избежать нежелательного перлокутивного эффекта и 

приукрасить стиль высказывания. Применение стилистических фигур повышает 

экспрессивность текста и несет в себе высокий прагматический потенциал.  

Ключевые слова: эпитет, перифраза, эвфемизм, оксюморон. 

 

The article gives a survey of application of different stylistic means in the 

contemporary French journalistic texts. The large range of usage of tropes and stylistics 

figures is imposed by the aspiration to variety of language resources, to avoiding of 

undesirable perlocutive effect and to decoration of style of expression. Such usage of 

stylistic figures improves the expressivity and carries the high pragmatic potential.  

Key words: epithet, periphrasis, euphemism, oxymoron.  

 

Таким чином, актуальність дослідження визначається 

однією з сучасних тенденцій розвитку лінгвістичної науки до 

аналізу стилістичних засобів оформлення публіцистичних текстів 

як носіїв імпліцитних значень.  

Метою публікації є виявлення різноманітних 

стилістичних засобів, як фактору прикрашання стилю 

висловлювання, комплексного прагматичного впливу на 

адресата та підвищення експресивності мовлення, визначення їх 
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функціонального навантаження, обумовлення їх значущості в 

організації тексту. 

Предметом дослідження виступають стилістичні засоби, 

такі як: епітет, перифраза, евфемізм, оксюморон. 

Об’єктом слугують публіцистичні тексти французькою 

мовою, а саме властиві їм стилістичні засоби. 

Матеріалом є тексти, опубліковані у сучасних 

періодичних виданнях французькою мовою. 

Наукова новизна полягає у комплексному аналізі 

характерних стилістичних засобів публіцистичних текстів, 

виявленні їх функціонального навантаження як носіїв 

імпліцитних значень.  

Принцип економії мовних засобів властивий 

публіцистичному стилю породжує необхідність пошуків гнучкості 

і різноманітності способів вираження певного змісту, журналах 

нових шляхів і засобів образності. Мовлення друкованих текстів 

відрізняється експресивністю та емоційністю, про що свідчить 

частотне вживання стилістичних тропів та фігур, які притаманні 

художньому стилю. Тропи та фігури використовуються в 

письмовій комунікації для того, щоб залучити й активізувати інші 

шляхи сприйняття та пізнання світу, щоб заглибитись у 

внутрішній світ означуваного, виділити його специфічні, 

оригінальні незвичні якості та властивості, наблизитися до його 

істинної сутності через призму образу. 

Багато науковців цікавляться проблемою вивчення тропів 

та фігур мовлення: Чурсина Н.А., Лукьянова Н.А. [3], Воровченко 

Л.В  [1]. Наприклад, Л.В. Воровченко визначає троп як „мовну 

одиницю, яка має зміщене значення, тобто другий план, який 

просвічує за буквальним значенням. Троп – прийом вживання слів 

та словосполучень в таких контекстах, які виявляють в них перш 

за все невідомі, нові змістовні відтінки. В тропі завжди 

суміщуються два семантичних плани: колективно-мовний та 

індивідуально-ситуативний‖ [1: 10-13]. Стилістичні фігури на 

думку Н.А. Чурсиної та Н.А. Лукьянової це „стилістичні 

конструкції, розраховані на створення впливу на слухача й 
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читача‖ [3]. Головною функцією фігур автори вбачають здатність 

підкреслювати, виділяти, посилювати ту чи іншу частину 

висловлювання. Фігури слугують вираженням емоційного руху 

мовця та засобом передачі тону та ступіню його настрою 

слухачеві‖.  

Не можливо не звернути увагу на роботу Ц.Тодорова 

„Теорії символа‖, в якій він розмежовує поняття фігури та тропа 

[5]. Фігура – це ситуація, коли у одного означувального є два 

означуваних власне та фігуральне, а троп – це коли одне 

означувальне має два означуваних – похідне та тропологічне. Троп 

– це вживання слова у переносному значенні, а фігура – це зворот 

мовлення, який підсилює її емоійний, виражальний бік.  

Цікавою є думка професора Зарецької, згідно якої „тропи – 

це засоби виразності, які реалізуються на рівні слова або 

словосполучення, а фігури мовлення – це засоби виразності, які 

реалізуються в тексті равному реченні або більшому ніж речення‖ 

[2].  

Отже, у писемному мовленні фігури та тропи є 

провідниками вираження емоційного стану респондента, марекрами 

підвищення експресивності висловлювання. Найуживанішою 

стилістичною фігурою публіцистичних текстів є епітет. Епітет – 

художнє, образне означення, що підкреслює характерну рису, 

визначальну якість явища, предмета, поняття, дії [4: 338]. Термін 

епітет як один з стародавніх термінів філології довгий час означав 

два явища: означення (епітет необхідний) і власне епітет (епітет 

декоративний). В наш час перше значення терміна зникло, а друге 

зазнало значних змін: епітет розглядається не як орнаментальний 

засіб, а як змістовне явище яке представляється в декількох аспектах 

(логічному, психологічному, лінгвістичному, літературознавчому).  

Ознака, виражена епітетом збагачує предмет в змістовному 

та емоційному відношенні. Епітет є тропом лексико-синтаксичним, 

тому що він виконує функцію означення, обставини або звертання і 

відмічається необов‘язковим переносним характером слова, яке він 

виражає. Це не тільки засіб створення образності, а й ведучий 

авторський прийом утворення писемного тексту. Завдяки епітетам 
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створюється бажана реакція збоку реципієнта на викладену 

інформацію. Епітети є потужним засобом створення необхідного 

емоційного фону висловлювання. Семантична еволюція епітету 

розширила його образні функції у тексті, парадигму дистрибутів та 

лексико-граматичні моделі вираження.  

У публіцистичних текстах епітети можуть бути виражені 

іменниками – des acteurs de rêves, ses panoplies de clown, la fraicheur 

de débutante, une actrice maman, une discipline de fer, papa poule, la 

presse trash, le people fashion, une discipline d‘acier, salaire en or, 

найвищім ступенем порівняння прикметника – le bien le plus 

précieux, але найбільшу групу складають епітети, виражені 

прикметниками – sensations passagères, une expression fragile, les 

dieux intouchables, une amour féroce, le visage nu, la grande blonde du 

cinéma, une mode réaliste, questions atroces, maigre CV, les régimes 

draconiens, bonnheur béat, enfant ―élu‖, des journaux bruts, des best-

sellers planétaires, une jeune femme connue et paparazzée, un regard 

muet, un caprice hygiénique [1 ; 2 ; 3 ; 4 ].  

Це пояснюється тим, що прикметник має семантику 

статичної ознаки, а також його зв‘язком з іменником, предметність 

якого він конкретизує через свою атрибутивну семантику. 

Розширюючи несподіваними асоціаціями коло семнатичних 

компонентів, епітет наближає до істини об‘єктивність знань про 

світ.  

 

У друкованих текстах спостерігається частотне вживання 

префіксів при утворенні епітетів, що дозволяє реципієнтові краще 

уявити предет або явище, про які йдеться у тексті: super angoissée, 

une mère ultra-conventionnelle, hyperfashion, l‘hyper-blonde, l‘ultra-

brune [4; 5]. Отже, найбільш вживаними у публицистичних текстах 

є емотивні епітети.  

Стилістичний аспект вивчення перифрази виявляє суттєву 

ознаку перифрази як стилістичного прийому і стилістичного 

засобу: здатність її слуговувати підвищенню виразності і дієвості 

тексту. Основне призначення перифрази як стилістичного прийому 

– посилювати виразність тексту, дієвість вислову. Останнє 
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найчастіше розв'язується за допомогою конотативного компонента, 

який доповнює основний зміст описового виразу, що утворює 

перифразу. Сутність перифрази полягає в контекстуальній заміні 

однослівного найменування описовим виразом. При цьому в 

перифрастичному звороті на перший план висувається певна 

якість, характеристика об'єкта чи поняття, який описується, і ця 

якість чи риса є суттєвою в даному контексті чи ситуації. 

Перифраза характеризується експресивно-емоційним змістом. 

Досягається це синтаксичною організацією перифрази, характером 

її компонентів і відповідним контекстом. Тому перифрази мають 

різко виражену функцію експресії. 

Загальномовні перифрази, які вживаються в 

публіцистичних текстах, становлять найбільшу частку серед усіх 

перифраз. Наприклад: le quatrième pouvoir (la presse), le deuxième 

sexe (les femmes), la pucelle d‘Orléan, le souverain pontif (pape), l‘or 

noir (le pétrole), le prince des ténèbres (Diable), la messagère du 

printemps (hirondelle), le septième art (cinéma), l‘île de beauté (la 

Corse), le billet vert (le dollar), la langue de Molière (le français), la 

Dame de fer (la femme politique), la ville rose (Toulouse), la ville de 

mille et une nuits (Bagdad), le roi Soleil (Louis XIV) [4 ;5 ; 6].  

Велику групу перифраз складають авторські перифрази, 

створені журналістами для позначення відомих осіб сучасності. 

Тут навіть можна говорити про створення іміджу. Імідж, не даючи 

певної характеристики особи чи явища, фіксує лише окремо взяті 

риси і якості, які легко сприймаються, не вимагаючи великих 

мовленнєвих зусиль одержувача інформації.  

Наприклад, у тексті інтерв‘ю з Дженніфер Аністон, завдяки 

перифрастичному звороту, автор називає її таким чином: 

- A tous les journalistes, qui l‘interviewent, l‘eternelle petite 

fiancée de l‘Amérique, dont le monde entier scrute les amours avec 

autant d‘insistance qu‘une mère à sa fille célibataire, pourrait envoyer 

valser la pression en formulant cette question que tout le monde se 

pose : ‖Et vous, vous continuez d‘y croire à ma place ?‖ [7]. 

Тут автор натякає на її невдалі романи з чоловіками та на її 

статус все ще незаміжньої жінки. Але завдяки епітету ―petite‖ він 
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ніби пом‘якшує цей недолік та виражає своє ніжне ставлення до 

актриси.  

У наступному прикладі автор описує Кейру Найтли: 

- Enchainant film sur film avec la rigueur d‘une athlète de haut 

niveau, Keira Knightley s‘affiche comme la Scarlette Johansson made in 

England. Actrice d‘une maturité exceptionnelle, cette enfant de la 

perfide Albion peut se vanter d‘avoir tenu dans ses bras Jonathan Rhys-

Mayers, Orlando Bloom, Adrien Brody...[8]. 

У цій фразі автор, вживаючи антитезу та перифразу, 

підкреслює ніжний вік актриси, але у той самий час згадує її 

професійні заслуги та чисельні романи з чоловіками.  

- A 38 ans, cette Texane volubile, qui débuta sa carrière d‘actrice 

sans avoir pris de cours de comédie, s‘est déjà vu attribuer in oscar, 

pour ‖Retour à Cold Cold Mountain ‖ [ 9]. 

Автор, вживаючи перифрастичний зворот, довершує 

портрет відомої актриси Рене Зельвегер, розкриваючи одну з рис її 

характеру. 

Як відомо, головною метою сучасних друкованих ЗМІ є 

приваблення уваги реципієнта, інформування та справлення на 

адресата емоційного, психологічного та ідеологічного впливу. 

Використання прямих за значенням денотатів при висвітленні 

певних тем може спровокувати дискомфорт у реципієнта, тому 

журналісти використовують евфеміністичні засоби вираження 

думки. Евфемізм використовується для субституції лінгвістичної 

одиниці, яка насичена негативними конотаціями. Застосування 

евфеміністичних конструкцій є комунікативною стратегією 

спрямованою на уникнення створення небажаного перлокутвного 

ефекту.  

Наприклад: les personnes souffrant de surcharge pondéral (les 

obèses), les non-voyants (les aveugles), les malentendants (les sourds), 

les personnes à mobilité réduite (les handicaps moteurs), les ‖ victimes 

de la vie‖ (les handicapés divers), des frappes ciblées (des 

bombardements), de lourdes pertes (de nombreux morts), trouver la 

mort (être tué), opérations de pacification (opérations militaires), un 

plan social (des licenciements), d‘un certain âge (vieux), renommée 
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négative (mauvaise réputation), simplicité d‘esprit (imbécilité), des 

minorités visibles (reconnaissables au faciès (les Arabes, les Noirs, les 

Asiatiques), d‘une esthétique défavorable (laid) [10, 11, 12 , 13, 14].  

Отже, евфемія, яка дозволяє з достатньою точністю 

замінити заборонені лексеми, є одним з основних інструментів 

сучасних текстів ЗМІ. Це свідчить про зростаючу соціальну 

значущість евфемізмів, про їх здатність відображти зміни у 

тракуванні певного соціального явища та надавати йому нову 

морально-етичну оцінку.  

Нерідко журналісти у своїх текстах використовують 

оксюморонні конструкції. Оксюморон – це риторична фігура, яка є 

сполученням двох непоєднувальних понять, що мали б виключати 

одне одне [4:374]. 

В інтерв‘ю з Рене Зельвегер знаходимо наступний приклад: 

 - Je bénis mes erreurs, elles m‘ont mise dans la bonne direction. 

Je ne regrette rien de tout ce que j‘ai pu faire à ce jour. J‘ai consciencé 

d‘etre une privilégiée, je sais que j‘ai eu beaucoup de chance d‘avoir 

participé à de beaux projets [15].  

Порушення лексичної сполучуваності в цьому випадку 

виражено контрастністю слів: зазвичай благословляють якісь добрі 

вчинки, а не помилки.  

Інші приклади часто вживаних оксюморонів: les meilleures 

ennemies, escroc charmant, la belle laide, clair-obscur, aigre-doux, la 

réalité virtuelle, le silence assourdissant, se hater avec lenteur [15; 16 ; 

17 ; 18].  

Як бачимо, в оксюморонних словосполученнях один 

компонент має позитивну емоційну спрямованість, а іншій – 

негативну. Відносини між складовими характеризуються 

семантичною протилежністю, яка є результатом протилежності 

понятійно-предметних сем компонентів, які створюють 

оксюморон. Але незважаючи на це, сполучення цих копонентів не 

сприймається як щось алогічне, безглузде. Крім того, оксюморони 

мають протилежні емоційно-оціночні семи.  

Таким чином, стилістичні фігури мовлення це основні 

зв‘язуючи компоненти сучасних друкованих публіцистичних 
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текстів, які втілюють творчий потенціал та задумку автора. Вони 

завжди створюються автором для прагматичного впливу на 

реципієнта, є провідниками імпліцитних значень та слугують 

підвищенню експресивності мовлення періодичних видань. Іншими 

словами, публіцистичний стиль відкриває можливості оцінки 

викладеного для впливу на думки та почуття адресата. 
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